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POI CHIEU CU BI BAO

TRONG CAU TIENG VIET VA CAU TIENG ANH

A CONTRAST OF EMBEDDED CLAUSES
IN VIETNAMESE AND ENGLISH SENTENCES

NGUYEN THI THANH TAM
(ThS-NCS; PH KHXH & NV, PHQG TP HCM)

Abstract: In both Vietnamese and English, a clause, which consists of a subject and a finite
verb, can be used as a component of a sentence or an attribute of a noun. This kind of clause is
called Embedded Clause. Such clauses have certain features in the two languages. The aim of
this article is to analyze the patterns of the clauses, and compare and contrast their similarities
and differences in Vietnamese and English sentences. The result may help those who learn the

language to master embedded clauses and use them effectively and perfectly.
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1. P6i chiéu cAu tric ndi tai cia ca bi
bao trong ciu tiéng Vit va tiéng Anh

2.1. Sw twong dong

2.1.1. Trong tiéng Viét va tiéng Anh, tit ca
cac cu bi bao (CBB)* déu c6 két cau chi-vi
1am nong c6t ciia CBB va cac cau tric ciia cu
don doc 1ap. Cu thé:

Truong hop I:

+ C -V (Vt): C6ay/mim cuoi // lam téi
that nhe long.

CBB: Cé dy/mim cuoi (C-V) 1am chil ngit
trong cau.

+ S - P (Verb):
relieved me.
CBB: That she / smiled’ 1am chu ngt trong
cau.

Truong hop 2:

+ C -V (Vt-T): Me // noi bé / dang ngu

say.

C: be; Vt. dang ngu; T: say ; CBB ‘bé /
dang ngii say’ 1am bd ngit trong cau.

+ S - P (Verb - A) : The mother // said the

baby /was sleeping deeply.

S: the baby,; Verb: was sleeping; A: deeply;
CBB ‘the baby was sleeping deeply’ 1am bd
ngir trong cau.

That she / smiled //

subject; verb;

object; predicate; relative clause;

Truong hop 3:

+ C - V (Vt - B): Hanh phiic (ma) cé dy /
mang dén cho t6i // qud Ién.

C:co cfy ; Vt: mang dén ; B: cho t6i ; CBB
‘c6 dy / mang dén cho téi’ 1am dinh ngir, bd
nghia cho danh tr ‘Hanh phiic’ tao thanh danh
ngit ‘Hanh phiic (ma) ¢6 dy / mang dén cho
toi’ 1am chu ngtlr trong cau.

+ S - P (Verb — Complement / O): The
happiness (which) she / brought me // is so
great.

S: she / brought me; Verb: brought,; Object:
me,; CBB ‘(which) she / brought me’ 1am dinh
ngit, bd nghia cho danh tir ‘The happiness’ tao
thanh danh ngtt ‘The happiness (which) she /
brought me 1am chu ngi trong cau.

Truong hop 4:

+C -V (Vt-B-T): Céay/tra loi ciu
hoi that nhanh va chinh xdc // khién thay rat
hai long.

C: Cé dy ; Vt: tra loi ; B: cdu héi ; T: thit
nhanh va chinh xdc; CBB ‘cé dy / tra 1oi cdu
hoi that nhanh va chinh xac’ lam chi nglt
trong cau.
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+ S - P (Verb - O - A): That she /
answered the question quyckly and correctly //
pleased the teacher.

S: she; Verb: answered ; O: the question;
A: quyckly and correctly; CBB ‘That she /
answered the question quyckly and correctly’
lam chu ngtr trong cau.

Truong hop 5:

+ C - V (Vt - B gian tiép - B truec tiép):
Ba // hita ba / sé biéu t6i chum nhan dau mua.

C: ba; Vt: sé biéu; B gian tiép: t6i; B truc
tiép: chim nhan dau mia; CBB ‘ba / sé biéu
t6i chim nhan dau mia’ 1am bd ngit trong
cau.

+ S - P (Verb - Indirect O - Direct O):
Grandmother // promised that she / would give
me some early longans.

S: she; Verb: would give, Indirect O: me;
Direct O: some early give me some early
longans’ 13m b ngit trong cau

2.1.2. Trong tiéng Viét va tiéng Anh, khi
CBB dién dat cau tran thuét (khang dinh hodc
pht dinh) 1am b ngit ciia cac vi tir néi ning
va nhan thuc, tac tir phu ngt hoéa that cia CBB
trong tiéng Anh tuong duong nghia véi rang,
la cua CBB trong tiéng Viét va cdu cia hai
ngdn ngit cling ¢ cau tric . So sanh:

+ C - V[Vt n6i ning / nhin thirc - riang /
la - B(CBB)|: Bdc si// BAO rang doc sdch la
mét liéu phdp tot dé chita can bénh mat ngi
tram kha cia Hoang. (Nhimg nic thang -
Phan Thanh Nha).

+ C - V[Vt néi nang / nhan thirc - that -
B(CBB)] : The doctor SAID that reading is a
good therapy to cure Hoang’s serious
insomnia.

2.1.3. Khi CBB lam b ngit ciia vi tir noi
nang hodc nhan thic, tic to phu nglt hoa that
trong CBB tiéng Anh va rang / la trong CBB
tiéng Viét co thé tinh lugc, va khong 1am anh
huéng dén nghia va cdu triic ctia cau. So sanh:

+ Bdc st // BAO (rang) doc sach la mét liéu
phdp tot dé chita can bénh mdt ngi tram kha
ciia Hoang. (Nhiing nac thang — Phan Thanh
Nha).

+ The doctor SAID (that) reading is a good
therapy to cure Hoang's serious insomnia.

2.2. Sw khac bi¢t

22.1. Tic tw
(Complementizer) That

Nhimg CBB lam cha ngit trong cau tiéng
Anh dién dat ¥ tran thut bat budc phai co tac
tu phu ngir hoa that dat truéc CBB. Day ciing
1a diém khac biét cAn nhdn manh cho nguoi
hoc tiéng.

Khong thé viét: * Professor Pike is
attending the conference is an honour ma phai
viét: That Professor Pike | is attending the
conference // is an honour thi moi ding cdu
trac cu phap. Trong khi d6 CBB lam chu ngir
trong cdu tiéng Viét khong can c6 tac tir phu
nglr hoéa. Vi du: Bui cat / cir xody theo ting
con_gié manh // lam nguoi t6i tham dam mo
héi. (Chan dung - Nguyén Xuin Quang)

2.2.2. Trong truong hop CBB lam chu ngir
hay bd ngir dién dat ndi dung cau hoi va co
chira tir nghi vén, tit ca cac tir nghi van WH-
question words (who, whoever, whom, what,
whatever, which, whichever, where, wherever,
when, whenever, why, how) trong tiéng Anh
déu dugc dit trude CBB. Vi du:

- The reporter // revealed how he /
managed to survive in the harsh weather.
(Nha bao di tiét 16 anh ta c¢6 ging dé song sot
trong thoi tiét khic nghiét d6 nhu thé nao.)

- Why they / got divorced /| remained a
mystery. (Tai sao ho li di van con 13 mot bi
mat.)

Trong tiéng Viét cac tir nghi van co thé dat
dau hodc cubi CBB. Vi du:

- T6i // ¢6 thé HINH DUNG con ciia ban /
nhin ban nhw thé ndo.— Tl nghi van nhiw thé
nao duoc dat sau CBB.

- Anh // HIEU tgi sao éng gia dy / lai quan
tém t&i minh (Canh dong bat fAn — Nguyén
Ngoc Tu) — Tu nghi van fgi sao dugc dat
trude CBB.

3. So sanh dbi chifu CBB lam thanh
phin trong ciu tiéng Viét va tiéng Anh

3.1. CBB lam chu ngiy

phu  ngir  hoa
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3.1.1. Sw twong dong

CBB lam chu ngtr trong céu tiéng Viét va
tleng Anh c6 mdt sO cau tric ci phdp cau
giong nhau hoan toan.

a/ Ciu traic C(CBB) - V[Vt LA - B(danh
ngit)] tiéng Viét va cdu trac C(CBB) — V[Vt
BE — B(danh ngi)] tiéng Anh, néu vi tir BE
trong tiéng Anh c6 nghia tuong duong véi vi
tir ‘LA’ trong tiéng Viét. So sanh:

- CBB lam cht ngit - N6 / di chién déu xa ;
That he was away to serve in the military.

- Danh ngir 1am b ngi: vinh die cho gia
dinh ta; our family’s honour.

- CBB lam cha ngtt: That she / had
forgotten me so quyckly; Cé dy / quén tdi
nhanh nhir thé.

- Danh ngit 1am b ngit: rather a shock;
mot ¢ soc.

b/ Céu trac C(CBB) bét dau bang Ai / Bt
cir ai trong tiéng Viét tuong duong v6i Céu
traic C(CBB) bit dau biang Who /
Whoever trong tiéng Anh. Vi du :

- Bat cit ai/ roi khoi manh dat nay vdo nim
1972 // ¢6 1€ déu béi hoi khi ¢6 dip tré lai dau
tién.’ (10, 133).

CBB lam chu ngit Bdt cir ai / roi khéi
manh ddt nay vao nam 1972 c6 thé duoc viét
lai bang tiéng Anh véi nghia va cau tric twong
duong Whoever |/ lefi the region in 1972 .

- Whoever/ had done this // was surely
fined by the police.” (17, 113)

CBB 1am chu ngtt Whoever / had done this
c6 thé viét lai bang tiéng Viét v6i nghia va cau
trac twong duong Bdt cir ai / lam viéc nay.

¢/ C (CBB) - V [Vt don chuyén - B truc
tiép (danh ngiv)]

Tleng Viét va tleng Anh cung co cau triic
cau giong nhau véi CBB 1am chu ngir cia vi
tir don chuyén va vi tir don chuyén c6 mét bd
ngit truc tiép 1a danh ngit. Vi du:

- Hoa méi né lam am mét goc san; That
the flowers in blossom have warmed a part of
the garden.

CBB lam chu ngtt : Hoa mdi no; That the
flowers in blossom.

Vi tir don chuyén cta cau: lam dm; have
warmed

Danh ngit 1am bd ngit: mét géc sdan; a part
of the garden

d/ Vé kha ning bién doi cdu tric cu
phap

CBB lam chu ngir trong cau tiéng Viét va
cau tiéng Anh giéng nhau khi bién d6i CBB
thanh danh ngit bang cach thém nhiing tir viéc,
su, hodc diéu truéc CBB 1am chu ngit trong
cau tiéng Viét va The fact truéc CBB lam chi
ngit trong cau tiéng tiéng Anh. Vi du :

- Anh / khéng chdo c¢6 mét tiéng // lam
Huong phdt long. — Viéc anh / khong chao

cé mot tiéng // lam Huong phdt long. (Bén
séng ngdn ngan nude —HO Tinh Tam)

- That he / had made a mistake // was clear
— The fact that he had made a mistake was
clear.

3.1.2. Su khac biét

Trong cau dang thire, CBB lam chu ngir
VO‘l vitr LA trong tiéng Viét va vi tir BE trong
tiéng Anh c6 thé hoan dbi vi tri véi bd ngir ma
khong 1am thay ddi nghia cua ciu, nhung thay
d6i cau trac cu phép cua cau. CBB lam chu
ngit cta cau (1) doi thanh b ngit ctia ciu (2)
va bd ngit cta cau (1) d6i thanh chu ngir cua
cau (2).

- Nawoi Viét Nam dau tién / vén nghi noi
day // LA ba. — Ba LA nguoi Viét Nam dau
tién yén nghi noi day.

Piém khac nhau 13 trong cu tiéng Anh
can phai c6 tiéu to dung phap Ir.

- That she / had forgotten me so quyckly //
WAS rather a shock.

Phai dat thém /7 dau cau khi bién doi: 1T/
was rather a shock // that she | should forget
me so quyckly.

Téc tir phu ngit héa That va Tiéu t dung
phap IT chi ¢ trong cau tiéng Anh. Tiéng Viét
khong co dang tir loai nay. Day cling la diém
khac nhau vé loai hinh ngén ngit. Tiéng Viét
la ngén ngit don 1&p nén hinh thai tir, dac biét
1a vi tir, khong bién d6i khi dugc st dung
trong cu. Mdi quan hé giita cac tir trong cau




74

NGON NGU & POI SONG

S6 4 (234)-2015

khong chi ra chitc ndng ct phép cuia tir. Quan
hé ngit phap va y nghia ngir phap duoc biéu
thi bang trat ty tir va hu tir. Trong khi d6 tiéng
Anh 13 ngdn ngit chuyén dang, thudc cic ngon
ngit khong don lap. Nhimg dic diém ct phap
khong bao gid biéu hién doc 14p ma ludn co
mdi lién hé chit ch& voi nhitng ddc diém vé tir
phap. Su thay dbi cua tir phap anh huong dén
cau tric cu phap. Bién d6i cua dong tir theo
chtl ngir 1 bét budc. Trong cau khong thé co
hai dong tir cung dugc chia theo thi, thé, cach,
ngoi, va sb ctia chu ngir nén phai dit thém Tac
tr phu nglr héa That truéc CBB lam chu ngilt
va Tiéu t6 dung phap IT dugc ding nhu mot
chu ngtr phu thém vao (Extraposition). Pay
ciing 1a tinh thién chi ngit cua tiéng Anh.
3.2. CBB lam vi ngir

Do tiéng Viét la ngon ngir khong bién hinh
nén trong ciu tiéng Viét, vi ngit ¢ thé 1a mot
tr, mot cum tur, hay mot CBB. Vi ngit thuong
bao gém vi tir va bd ngir, bd ngir loai nao 1a do
vi tir quy dinh. Vi ngr 1a vi tir no1 dong, khong
can ¢ bo ngit. Vi ngi ¢6 vi tir ngoai dong, can
phai c6 mot hodc hai bd ngit. Vi ngir con c6
thé 1a danh tir hay tinh tir. Vi ngit 1a trung tim
ctia to chirc cau.

Xét cau “Anh dy // tay / lam, ham / nhai.’
CBB ‘tay / lam’ va ‘ham / nhai’ 1am vi nglt
cla cau, ngoai ra ‘tay / lam, ham / nhai’ con 1a
thanh ng.

Trong khi do, tiéng Anh 14 ngon ngit bién
hinh, nén trong cdu tiéng Anh, vi ngi
(predicate) luon bét dau béng mot vi tor duogc
chia theo thi va thé ctia cdu, chia theo ngdi va
sO ctia chui ngir. Chi trir nhitng cAu cam thén
hay ho ngir ddc biét, cac cau tiéng Anh déu
phai c6 vi nglr bat dau bﬁng mot vi tor duoc
chia. Hay no6i cach khac, trong cau tiéng Anh
vi ngit khong thé 1a mot CBB.

3.3. CBB lam bé ngir

3.2.3.1. Su twong ddng

Trong tiéng Viét va tleng Anh, CBB ¢6 thé
1am bd ngit tryc tiép va bo ngir gian tlep CBB
lam bo ngit trong cau tiéng Viét va tiéng Anh

c6 mot sd cau tric cu phap gidng nhau hoin
toan.

a/C-V [Vitir LA - B(CBB)|

Céu tric C - V [Vi tir LA B(CBB)]
glong nhau hoan toan trong tleng Viét va tleng
Anh khi vi tr BE ¢6 nghia la LA, va néu
chiing ta khong ké dén viéc tiéng Anh 1a ngon
ngit bién hinh nén vi tr BE phai duoc b1en
hinh tuy theo thi, the cla ciu va ngdi, s clia
chu ngit. Trong cAu trac nay chu ngir ciing cd
thé 1a mot CBB. Vidu:

Vin dé la ching ta khéng cé di kinh phi dé
thue hién diw dn (Chu ngit: Van dé; Vi tir: la;
CBB 1am bé ngit : chiing ta khéng cé dii kinh
phi d@é thuce hién dw én).

The problem is that we do not have enough
fund to carry out the project (Chu ngit: The
problem; Vi tir: is; CBB 1am bo ngit: that we
do not have enough fund to carry out the
project).

b/ C - V [Vi tir Tri gidc / Nhan thirc -
B(CBB)] va C - V [Vi tir N6i nang -
B(CBB)]

Céu tric C - V [Vi tir Tri giac / Nhan
thire - B(CBB)] va C - V [Vi tir Néi nang -
B(CBB)] trong tiéng Viét va tiéng Anh hau
nhu giong nhau hoan toan. CBB lam bo ngir
c6 thé 13 cu tran thuat hodc cau hoi gian tiép
¢6 nhimg tir nghi vén.

Céc vi tir néi ning trong tiéng Viét va tiéng
Anh c6 thé ¢6 hodc khong c6 b ngit gian tiép
chi ngudi, 13 déi teong ma 11 néi hudng t6i.

- Bdc st // BAO (véi t6i) rang doc sach ld
mot liéu phdp tot dé chita cin bénh mdt ngi
tram kha cia Hodng.

- They // TALKED (to me) about how they
/[ enjoyed their holidays. (Ho n6i (vdi t61) ho
da tan huong ngay nghi nhu thé nao.)

Tuong duong v6i nhiing tir rang, la trong
tiéng Viét1a tac tr phu ngit hoa that trong
tiéng Anh, tat ca nhimg tir nay déu c6 thé duoc
tinh luge khi CBB lam b ngit 1a mot cau tran
thuat.

3.3.2. Su khac biét
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a/ Trong tiéng Viét sau vi tir tinh thai la
mot vi tr hoac mot CBAB lam bo ngir . Vi du:
- Chiing t6i // KHONG CAN chi / phdi yéu

Diém khac nhau la trong cau tiéng Anh can
phai co6 tiéu to dung phép IT . Vi du: _That she
/ had forgotten me so quyckly // was rather a

thwong, chim séc, day dé gi hét. (Canh dong
bat tan — Nguyén Ngoc Tu)

Trong khi d6 sau vi tir tinh thai tiéng Anh
ludn 1a mot vi tir nguyén mau.

- You // NEEDN'T take so many warm
clothes. (Ban khong can mang theo nhiéu quan
40 4m)

b/  Tac  tir
(Complementizer) That

Diém khac biét quan trong cia CBB trong
tiéng Viét va tiéng Anh 13 CBB trong tiéng
Anh phai bat dau bang tic tir phu ngit hoa
That néu CBB dién dat ¥ tran thuat.

Téc tir phu ngit hoa That c¢6 thé tinh luoc
khi CBB 1am b6 ngir . Vi du:

- Peter convinced them (that) they should
not start a business. (Peter thuyét phuc ho
khong nén bét dau viéc kinh doanh).

Nhung khi bién d6i cau CBB lam bd ngir
duoc chuyén doi thanh CBB lam chua ngit thi
tac tor phu ngtr hoa that khong thé tinh lugc
ma bat budc phai dugc dat trude CBB. Vi du:

- IT was clear (that) he / had made a
mistake.— That he / had made a mistake //
was clear.

Trong khi dé, trong tiéng Viét, khi bién
d6i cau, CBB lam bd ngir cua cau (1) dugc
chuyén thanh CBB lam chu ngit trong céu
(2). CBB lam chu ngit trong ciu tiéng Viét
khong can co tac tir phu ngir hoa. Vi du:

- Nguyét chinh LA ngwoi con gdi dang
ngoi canh. (2, 88) — Nguwoi con gdi / dang
ngoi canh // chinh LA Nguyét.

¢/ Tiéu t6 dung phap (Filler) IT

Trong cau dang thic, CBB 1am chu ngi
cia vi tr LA trong tiéng Viét va vi tr BE
trong tiéng Anh c6 thé hoan doi vi tri v6i bo
ngit ma khong lam thay d6i nghia, nhung
thay ddi cdu triic ¢t phap cua cau. CBB lam
chi1 ngir ctia cau (1) d6i thanh b ngir ciia cau
(2) va bo ngir cua cdu (1) d6i thanh cha ngi
cua cau (2).

phu ngir  hoda

shock phai dat thém IT dau ciu khi bién doi:
1t / was rather a shock // that she / had
forgotten me so quyckly.
3.4. So sanh va doi chiéu CBB lam dinh
ngir
3.4.1. Sw twong dong
a. CBB lam dinh ngli [uén dugc dat sau
danh tir trung tdm trong danh ngi tiéng Viét
va tiéng Anh va co cuing chirc ning 14 bd nghia
cho danh tir trung tam. Vi du:
- Chi // nhan chén nuoc con / dwa va run
rdy. (Tinh yéu sau chién tranh — H5 Anh Thai)
Dttrungtam D (CBB)

- Lennie // still stared at the doorway where
she / had been. (Of Mice and Men - John
Steinbeck)

Dttrungtam D(CBB)

(Lennie van nhin chim cham vao 16i di noi
co ay da dimg.)

b. Trong cau tiéng Viét va tiéng Anh, danh
ngit ¢ chira CBB lam dinh ngit ¢ thé giir
chirc nang chu ngit hodc bd ngit theo cu tric
C [Dt trung tim - D(CBB)]-VvaC-V-B
[Dt trung tam - D(CBB)].

- Nha vian M7 cuu chién binh ma anh da
gdp ¢ Sai Gon lan trude /c6 giri cho anh mét
lé thw. (Tinh yéu sau chién tranh - HO Anh
Thai)

- The stream in which he / stood // was a
feeder to the Coppermine. (Dong subi anh ta
dang ding la mot nhanh cia song
Coppermine)

- N6 // LA hinh, anh cia nguoi dan ba ma
anh da tham thwong trém nhé.

- Do you // still remember the day when we
/ first met at university? (Ban con nhd ngay
ching ta gip nhau lan dau tién ¢ truong dai
hoc khong?)
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c. Céu trac CBB lam dinh ngir trong danh
ngir tiéng Viét va tleng Anh giong nhau khi
két tir ma, do, cud (tiéng Viét) va dai tir quan
hé (tiéng Anh) duoc tinh luoc.

- Hanh phiic ngwoi con gdi dy /mang dén
cho t6i// qud nhiéu. (Tuyén tap truyén ngin -
Nguyén Minh Chau)

- The sweater she /knitted for him // turned
out too tight. (Bill Goats — Jill McCorkle)
(Céi 4o cb ay dan cho né da qué chat.)

d. Danh ngir ¢c6 chita CBB lam dinh ngir
trong tiéng Viét va tiéng Anh déu c6 ciu trac
dac biét dé nhan manh 13 Pé / Pay - LA -
danh tir trung tam - D(CBB) va IT - Be -
Danh tir trung tam - D(CBB)

- D6 la nguyén tic ma téi dat ra, la ki ludt
ma toi khong cho phép minh vi pham.” (Tinh
yéu sau chién tranh — H5 Anh Thai)

- IT WAS the famous joke that Jack and
Bill Dooling played on the maids. (6 la cau
chuyén dua ndi tiéng ma Jack va Bill Dooling
choc gheo cac nguoi hau.)

3.4.2. Sy khac biét

CBB lam dinh ngit trong danh ngir tiéng
Viét khong c6 chirc ning dong vi v6i danh tir
trung tam nhu CBB lam dinh ngit trong danh
ngit tiéng Anh.

Trong danh ngir tiéng Viét khong co su
phan bi¢t CBB lam dinh ngtr han dinh va CBB
lam dinh nglr khong han dinh nhu trong danh
ngit tiéng Anh. Trong tiéng Anh, danh tir trung
tam quyét dinh CBB lam dinh ngit han dinh
hay khong han dinh. Trong danh ngir tiéng
Viét gitta danh tir trung tam va CBB lam dinh
ngit khong ¢6 dau phay nhu trong CBB lam
dinh ngit khong han dinh trong danh ngir tiéng
Anh

Trong danh ngit tiéng Viét khong c6 nhimg
dai tr quan hé (relative pronouns) va trang tur
quan hé (relative adverbs) nhu trong tiéng Anh
cho du 1a cau c6 nghia tuong duong.

Két tir md, do, ciia gi6i thiéu CCB lam dinh
ngit trong danh ngi tiéng Viét chi mang nghia
chir khong ¢6 chure nang ngilt phap nhu céac dai
tir quan hé hay trang tr quan h¢ trong CBB

lam dinh ngir trong danh ngir tiéng Anh, va
c6 thé tinh lugc duoc hay khong tuy theo
nghia cta cau. Cac dai tir quan h¢ hay trang
tir quan hé trong tiéng Anh c6 thé tinh lugc
hay khong tuy vao chuc ndng ngli phap. Vi
du:

- Phai noi rang cdi dén kéo quan dy // la
mon do choi quyén rii nhat t6i / tung nhin
thdy. (Tinh yéu sau chién tranh — Ho Anh
Thai) (=> Két tir ma co thé tinh lugc va
khong 1am anh hudng dén nghia cta céu).

- The sweater (which) she /knitted for him
// turned out too tight. (Cai 40 c6 4y dan cho
n6 da qué chat.) (=> bai tor quan h¢ which
duogc tinh lugc do né thay thé cho bd ngir
trong CBB lam dinh ngit)

- She called Bill Dooling, who knew the
major _and the police.” (C6 ay goi Bill
Dooling, nguoi biét thi truong va canh sat.)
(=> bai tir quan h¢ who khong thé tinh lugc
duogc do no thay thé cho chu ngit trong CBB
lam dinh ngtr)

Trong tiéng Viét danh tir trung tim ma
CBB lam dinh ngir b6 nghia khong chi phéi
churc ndng ngtr phap cua CBB lam dinh ngir,
trong khi d6, trong tiéng Anh, danh tir trung
tam chi phdi va quyét dinh loai dai tir quan
h¢ nao, chi nguoi hay chi vat, gilt chuc ning
cht ngir hay bd ngit ma st dung who, whom
which, hay that.

3.5. So sanh va déi chiéu CBB lam trang
ngiwr

Trong tiéng Viét, CBB chi c6 thé lam
trang nglr khi chu ngir cia cau va chu ngir
ctia CBB 1am trang ngit c6 quan hé chinh thé
- b phan. CBB lam trang ngir tuong thuat
hoan canh, trang thai cho nong cot cdu. CBB
lam trang ngit cia cau khong co két tu,
thudng cach voi nong cbt cdu bang diu
phéy, va ¢6 thé dat trude, dat sau, hodc gitra
nong cdt ciu tuy theo cach dién dat. Vi du:

- Nuée mdt theo meée mua chdy xuéng
dan dua, chi Ddu khéng biét than tho ciing
ai. (Tuyén tap Ngo Tét TH).
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- Ba Nam// lang [é nhin lén tran nha,
nhu’ng giot nudc mdt tir trén guong mat can
¢di / trao ra (Chia dat — Luu Thanh Tuu).

- Ong Ly //, ndch / cdp cudn sé. mét tay /
cam_gdy song, mét tay / xéch doi. ong quan
mong lon, vira di ra phia diém tuan vira thét
mang nhimng nguoi chdm thué’ (Tuyén tap
Ng6 Tét T6).

Trong khi d6, cii trang ngit trong cau tiéng
Anh luén bit dau biang mot lién tur
(conjunction), va ¢ thé luge bo ma khong lam
anh huong dén cAu tric cau. Vi du cau: - When
he came to the village, all the villagers had
been evacuated. (Khi anh iy dén ngbi lang,
dan lang da duogc di doi.) co cl trang ngilr chi
thoi gian When he came to the village. CBB
khong bat dau bang mot lién tir, do d6 CBB
chi c6 thé 1am chu ngit, bd ngit, hay dinh ngi.
Néu luge bo CBB  thi ciu bao chira n6 khong
con ding cdu tric ngit phap. Hay noi cach
khéc CBB khong thé 1am trang ngit trong ciu
tiéng Anh.

Trong ciu tiéng Anh ciing c6 ciu tric dang
cau gidbng nhu CBB lam trang ngit trong cu
tiéng Viét, nhung khong phai 1a CBB lam
trang nglr ma chi 1a mdt nglr (phrase), vi tu
khong dugc chia theo thi, thé cua cau va ngoi,
s6 cia chu nglt ma duoc viét & dang hién tai
phan tir (present participle) khi dién dat ¥ chu
dong (active voice) va viét & dang qua khir
phan tir (past participle) khi dién dat y bi dong
(passive), chu nglr cia cau va danh tir chinh
clia ngit ciing c6 quan hé chinh thé - bo phan.
Xét cau :

- 1 // woke with a start - my evelids poping

open wide - and gasped. (25, 6) chu ngt I’
(t61) ciia nong cbt cau co quan hé chinh thé véi
danh tir chinh ‘my eyelids’ (mi mat cua toi). Vi
tir poping dwoc viét dudi dang hién tai phan
tur.

- Carlisle // saw it all again, his memory
unblurred by the intervening century. (25, 40)
chii ngit “Carlisle’ cta nong cbt cau co quan
hé chinh thé vé6i danh tir chinh®, his memory’

(ki e ctia hdn). Vi tir unblurred dugc viét
dudi dang qua khir phan tur.

4. CBB trong cau tiéng Viét va cau tiéng
Anh c6 nhimg diém tuong dong va khac biét
do sy khac nhau vé loai hinh ngdn ngir cua
tleng Viét (ngdn ngir khong bién hinh) va
tiéng Anh (ngon ngir bién hinh).

Trong tiéng Viét, CBB lam chu ngit, vi
ngt, bd ngtr, dinh ngtr, hodc trang ngir; nhung
CBB tiéng Anh khéng thé 1am vi ngit ma chi
c6 thé 1am chu ngit, bd ngit, va dinh ng.

Céu trac ndi tai caa CBB tiéng Viét va
tiéng Anh cing ¢ cac ciu truc twong dong,
nhung CBB tiéng Anh ludén bit dau bang tac
tor phu nglt hoa va WH-introducers khi CBB
lam chu ngtr va bd ngtt, hoac dai tir quan h¢
hay trang tir quan hé khi CBB lam dinh ngf,
CBB tiéng Viét khong co cac loai ndy.

“Mot s6 quy wéce viét tdt trong bai:

- Tiéng Viét (tV): Bb ngit (B); Cu bi bao
(CBB); Chu ngir (C); Pinh ngtr (P); Téac tr
phu ngir hoa; Trang ngit (T); Vingtr (V); Vi tur
(V).

- Tiéng Anh (tA): Object (O); Embedded
Clause; Subject (S); Relative Clause (RC);
Complementizer; Adjunct (A); Predicate (P);
Verb.
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